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вече 60 деца, но стремежът е да се 
постигне и качествено развитие на 
институциите. 
Съхранена бе сградата на ул. „Бай-
за” 44, която се превръща в едно 
ново българско средище, дало пок- 
рив на много български инсти-
туции. От няколко месеца там се 
помещава Българското републи-
канско самоуправление, както и но-
восъздадената Библиотека и архив. 
Предвижда се създаването на по-
стоянна изложба с творби на бъл-
гарски художници, както и органи-
зирането на временни изложби. 
Новият закон за вероизповедани-
ята и включването на Българската 
православна църква в Унгария сред 
историческите църкви в страната 
създава нови възможности, като 
сред тях бе изтъкната възможност-
та за изографисването на църквата 
и нейната реконструкция. 
Събранието прие тези амбициозни 
планове за бъдещето на българска-
та общност в Унгария, чието осъ-
ществяване е възможно, благодаре-
ние на единството на българите тук. 
 

Както вече ви съобщихме, през 
февруари заместник държавни-
ят секретар по въпросите на на-
ционалностите и гражданското 
общество в Министерството на 
държавната администрация и пра-
восъдието Чаба Латорцаи бе на по-
сещение в България. Той разказа 
специално за „Български вести” за 
срещите си в България. 

Господин Латорцаи, неотдавна Вие 
бяхте в България и проведохте сре-
щи, които са от особен интерес за 
българите в Унгария: в Министер-
ството на образованието, науката 
и младежта, в Светия Синод и в 
Държавната агенция за българите 
в чужбина, както и в Министер-
ството на външните работи. Как-
ви са впечатленията Ви от това 
посещение?
Чаба Латорцаи: София бе втората 
спирка от една по-голяма обикол-
ка. В края на миналата година Пар-
ламентът прие Закона за народно-
стите в Унгария и нашата цел беше 
да го представим в страните-май-
ки, да разкрием новите възмож-
ности, които се съдържат в него за 
народностите групи в Унгария, в 
това число и за българите. Обсъ-
дихме и някои въпроси, които от-
давна са актуални в отношенията 
между двете държави. 

Az MBE közgyûlése

Március 31-én tartották meg a Magyar- 
országi Bolgárok Egyesületének éves 
közgyûlését, amelyen elfogadták  
a Vezetôség gazdasági és kulturális 
beszámolóját, valamint a következô 
évi munkatervet.
A közgyûlés elején a levezetô elnök  
köszöntötte az újonnan belépett ifjú 
tagokat, Ivancsik Nikolát, Ivancsik  
Lászlót és Tihov Dánielt. Az egybe-
gyûltek a hagyományokhoz híven 
megemlékeztek az elmúlt egy évben 
elhunyt tagokról is. 
A pénzügyi beszámolóból, amelyet 
Ivanov Emil, a Pénzügyi Bizottság el-

pított Bolgár Kulturális, Dokumentáci-
ós és Információs Központ székhelye. 
A tervek között szerepel egy állandó 
kiállítás létrehozása a magyarországi 
bolgár mûvészek alkotásaiból, vala-
mint idôszaki kiállítások szervezése is.
Az új egyházi törvény, amely a Bolgár 
Ortodox Egyházat történelmi egyház-
nak ismeri el, szintén új lehetôségeket 
kínál, például a templom átépítésére 
és kifestésére. 
A közgyûlés elfogadta ezeket a nagy-
szabású terveket, amelyek megvalósí-
tása azáltal válik lehetségessé, hogy 
a magyarországi bolgárok egységes 
közösséget alkotnak. 

Ahogy azt már korábban írtuk, Latorcai 
Csaba, a nemzetiségi és civil társadalmi 
kapcsolatokért felelôs helyettes állam-
titkár Bulgáriába látogatott. A Bolgár 
Hírek felkérésére elmesélte nekünk  
az ottani tapasztalatait.
Bolgár Hírek: Latorcai úr, Ön nemrég 
járt Bulgáriában és olyan találkozókon 
vett részt, amelyek nagyon fontosak  
a magyarországi bolgárok számára: 
az Oktatási Minisztériumban, a Szent  
Szinódusban, a Határon Túli Bolgárok Hi- 
vatalában és a Külügyminisztériumban. 
Mi a benyomása errôl a látogatásról?
Latorcai Csaba: Az országgyûlés a ta- 
valyi év végén elfogadta az új nemzetisé- 
gi törvényt. Fontos célunk bemutat-
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Общо събрание на ДБУ
На 31 март се състоя годишно-
то събрание на Дружеството на 
българите в Унгария, която прие 
стопанския и културния отчет на 
Управителния съвет за изминалата 
година и прие планове за работата 
през следващата.
В началото председателят на съ-
бранието поздрави новото попъл-
нение от млади членове: Никола 
Иванчик, Ласло Иванчик и Даниел 
Тихов, изразявайки радост и на-
дежда да бъдещето на ДБУ. Тра-
диционно бе почетена паметта на 
членовете на дружеството, напус-
нали ни през изминалата година. 
От финансовия отчет, който бе 
изнесен от Емил Иванов, пред-
седател на финансовата комисия,  
стана ясно, че въпреки кризата и 
намалелите приходи дружеството 
приключва една успешна година 
със запаси от 50 милиона форинта 
в банкови сметки и ценни книжа. 
За бъдеще намаляването на при-
ходите от нестопанска дейност се 
предвижда да бъдат компенсирани 
с приходи от стопанската дейност 
от стопанския комплекс на Българ-
ския културен дом. 
Отчета по културната дейност бе 
представен от Габриела Хаджико-
стова. Тя обърна внимание на юби-
лейните годишнини, които бяха 

nöke terjesztett elô, kiderült, hogy  
a válság és a csökkenô bevételek el-
lenére az Egyesület sikeres évet zárt,  
50 millió forint tartaléka van bankszám-
lán és értékpapírokban. A jövôben  
a nem gazdasági tevékenységbôl szár-
mazó bevételek csökkenését a Bolgár 
Mûvelôdési Ház gazdasági komp-
lexuma gazdasági tevékenységébôl 
származó bevételekkel szeretnék kom- 
penzálni.
A kulturális beszámolót Hadzsi-
kosztova Gabriella terjesztette elô. 
Kiemelte a 2011-ben ünnepelt évfor-
dulókat, a Haemus folyóirat megala-
pításának 20. évfordulóját, a Malko 
Teatro és a Jantra néptáncegyüttes 

отбелязани през 2011 г.: 20 г. списа-
ние „Хемус”, 15 г. Малко театро и 15 
г. танцов състав „Янтра”, отбеляз-
вайки тяхната роля в обществения 
живот на общността. 
За общите усилия на Дружеството 
и Самоуправлението говори д-р 
Данчо Мусев. Той обърна внима-
ние на редица нови закони, които 
поставят нови изисквания пред 
българските организации и спе-
циално пред ДБУ и направи пред-
ложение Общото събрание да 
упълномощи Управителния съвет 
да проучи възможностите за пре-
връщането му в дружество с обще-
ственополезна цел. Тази нова фор-
ма ще разшири възможностите на 
организацията да участва успешно 
в държавни проекти за финанси-
ране. Досегашната стабилност и 
строга финансова дисциплина са 
добра предпостака и гаранция, че 
промяната не е непосилна. 
Д-р Данчо Мусев обърна особено 
внимание на образователните ин-
ституции на българите в Унгария 
– детската градина и училището – и 
заяви, че в момента те са във фоку-
са на вниманието на цялата общ-
ност, тъй като от тяхното съхра-
няване и развитие зависи нашето 
бъдеще. Те се разрастват – от сеп-
тември Детската градина ще рабо-
ти с две групи, а в училището има 

15. születésnapját, hangsúlyozva a kö-
zösség életében betöltött szerepüket.
Az Egyesület és az Önkormányzat 
közös erôfeszítéseirôl dr. Muszev 
Dancso beszélt. Felhívta a figyelmet 
a rengeteg új törvényre, amelyek új 
kihívások elé állítják a bolgár szer-
vezeteket és különösen az MBE-t,  
és azt javasolta, hogy a közgyûlés 
hatalmazza fel a Vezetôséget, hogy  
az térképezze fel a közhasznú egyesü-
letté válás lehetôségeit. Ez az új forma 
szélesítené a szervezet lehetôségeit 
az állami finanszírozású projektek-
ben való részvételre. Dr. Muszev 
Dancso beszélt a magyarországi 
bolgárok oktatási intézményeirôl is – 

Közös erôvel

az óvodáról és az iskoláról – és kije-
lentette, hogy jelen pillanatban ezek 
állnak az egész közösség figyelmé- 
nek középpontjában, mivel megôrzé-
süktôl és fejlesztésüktôl függ a magyar- 
országi bolgárok jövôje. Az intéz- 
mények folyamatosan fejlôdnek, 
szeptembertôl az óvoda két csoport-
tal fog mûködni, és az iskolában is már 
60 gyerek van.
Sikerült megôrizni a Bajza utca 44. 
szám alatti épületet, ami egy új köz-
pontja a magyarországi bolgárság-
nak, hiszen sok bolgár intézmény 
talált otthonra itt. Néhány hónapja 
már itt van a Bolgár Országos Önkor-
mányzat, valamint a közelmúltban ala-
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Hivatala már felvette velünk a kapcso-
latot és hamarosan megkapjuk ezeket  
az anyagokat.
Latorcai Csaba: Én azért örülök ezek-
nek a találkozóknak, mert nem sokkal 
utánuk látom, hogy van értelmük.
Bolgár hírek: Azt nyilatkozta, hogy egy 
hosszú távú programot is készülnek ki-
dolgozni. Errôl beszélne egy kicsit?
Latorcai Csaba: Mind a magyar kor-
mány nyújt a hazai nemzetiségeknek 
különbözô célokra, programokra tá-
mogatást, mind pedig az anyaorszá-
gok is segítik a saját lehetôségeikhez 
mérten a határon túl élô nemzeti 
közösségeiket. Nagyon fontos tudni, 
hogy ki milyen célra ad támogatást, 

mert ha koncentráltabban tudjuk se-
gíteni két irányból egy-egy közös gon-
dolat valóra váltását, akkor az sokkal 
nagyobb eséllyel tud megvalósulni.  
Bolgár Hírek: Az iskoláról már szó esett. 
Az Oktatási Minisztériumban milyen volt 
a fogadtatás?
Latorcai Csaba: Az Oktatási Miniszté- 
riumban alapvetôen a bolgár-magyar 
oktatási, együttmûködési megállapo- 
dásról ejtettünk szót. Ez alapvetôen 
az ösztöndíjas helyek, illetve annak 
finanszírozásának a kérdéseit érinti.  
A hazaérkezésemet követôen ebben 
a vonatkozásban felvettem a kapcso-
latot az oktatásért felelôs államtitkár-
sággal és én úgy tudom, hogy már ôk 

aktualis актуално

ni, hogy milyen új lehetôségeket hor- 
doz magában a magyarországi bolgá- 
rok számára.
Elôször a Határon Túli Bolgárok Hivata- 
lának elnökével tárgyaltunk. Egyértel-
mûen ki tudtuk mondani azt, hogy rend-
kívül fontos a két ország hatóságainak, 
intézményeinek együttmûködése, ami-
vel külön-külön is, de összehangoltan 
még hatványozottabban tudjuk se-
gíteni a közösségeket, a nemzetiségi 
identitás megôrzését. Nagyon örültem, 
hogy az elnök úr ígéretet tett arra, hogy 
különbözô, kifejezetten oktatási segéd-
anyagokat fognak eljuttatni a magyaror-
szági bolgár közösséghez.
Bolgár Hírek: A Határon Túli Bolgárok 
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Най-напред преговарях с предсе-
дателя на Държавната агенция за 
българите в чужбина. Това беше 
един много плодотворен разговор. 
Недвусмислено заявихме, че смя-
таме за изключително важно съ-
трудничеството между институ-
циите на двете държави – Унгария 
и държавата-майка. Всяка от тях 
поотделно подпомага своите общ-
ности, но ако обединим усилия, 
помощта ни ще се мултиплицира, 
ще направим още по-привлека-
телно съхраняването на нацио-
налната принадлежност. Тук на-
пример възникна едно конкретно 
предложение. Господин председа-
телят веднага предложи да пре-
достави материали, свързани с 
обучението на българската общ-
ност в Унгария. 
БВ: От ДАБЧ вече се свързаха с нас 
и получихме обещанието, че в най-
скоро време ще получим тези мате-
риали.
ЧЛ: Именно затова много се рад-
вам на подобни срещи, защото 
веднага става ясно, че има смисъл 
и резултати. 
БВ: В комюникето за срещата се 
казва, че двете страни се готвят 
да разработят и една дългосрочна 
програма.
ЧЛ: Да, защото и унгарското пра-
вителство подпомага национал-

ностите по различни програми, 
и страните-майки – всяка според 
възможностите си – оказват по-
мощ на сънародниците си зад 
граница. Важно е да знаем кой 
какви цели подпомага, защото ако 
действаме целенасочено и от две 
страни, тогава определени задачи 
биха имали много по-голям шанс 
да бъдат осъществени. Стремим се 
да постигнем едно хармонизирано 
сътрудничество и се споразумя-
хме да подкрепяме дългосрочните 
програми, като се информираме 
взаимно, защото това е гаранция, 
че инициативите на отделните 
общности наистина ще се реали-
зират.
БВ: Вече стана въпрос за училище-
то. Какъв беше приемът в МОМН? 
Нашето усещане е, че в България не 
разбират ролята на самоуправле-
нията и не ги възприемат като се-
риозен партньор.
ЧЛ: Системата на народностните 
самоуправления е унгарски спе-
циалитет. Те се организират не 
само на териториален принцип, а 
и по народностна принадлежност 
и всяка общност организира свои 
народностни самоуправления. 
Убеден съм, че все повече страни 
оценяват възможностите, които 
дава подобна система. Неслучайно 
преди две години и Сърбия въз-

прие тази структура и макар и в 
малко променен вид, започна да я 
прилага. Моето впечатление е, че 
и българското правителство оце-
нява нейните предимства, дори и 
като възможност за прилагането 
й в България, сред българските 
народностни групи. В преговори-
те с МОМН това не стоеше като 
въпрос. Там обсъдихме преди 
всичко унгарско-българското дву-
странно споразумение за образо-
вание, както и въпросите, които 
трябва непременно да се изяснят, 
за да бъде то подписано – след пет 
години – за следващия период. То 
се отнася преди всичко за размяна-
та на стипендианти за ВУЗ между 
двете страни. След завръщането 
ми влязох в контакт с държавния 
секретариат по образованието и 
там вече работят по въпроса, за 
да може то да бъде подписано още 
тази година, но най-късно в нача-
лото на следващата. 
БВ: Стана ли въпрос за българско-
то училище в Будапеща?
ЧЛ: Това е една дългосрочна про-
грама. Българската държава се 
оттегли от финансирането на 
Българо-унгарското училище 

„Христо Ботев”. В същото време 
напълно правомерно е изисква-
нето на БРС да създаде собстве-
но училище, което да се изгради 

Közös erôvel

is elkezdtek azon dolgozni, hogy akár 
még ebben az évben, de legkésôbb 
jövôre aláírható legyen a következô 
idôszakra vonatkozó szerzôdés.
Bolgár Hírek: Szóba került a budapesti 
bolgár iskola?
Latorcai Csaba: Ez is egy hosszú távú 
program. Volt a Hriszto Botev Iskola, 
amelyet alapvetôen a bolgár állam 
tartott fenn. A bolgár állam ennek  
a mûködtetésébôl kivonult, ugyanak-
kor teljesen jogos igényként felmerült 
az Országos Bolgár Önkormányzat 
részérôl, hogyôk szeretnének egy 
saját nemzetiségi iskolát mûködtetni.  
Az óvodai már megvalósult, de az óvo-
dából kikerülô gyerekeket szeretnék 
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постъпателно. Детската градина 
вече е налице, но тези деца трябва 
да бъдат обучавани и по-нататък. 
Унгарското правителство осигури 
необходимите материални пред-
поставки: БРС получи правото да 
ползва сградата и осигурихме суб-
сидия, за да започне ремонтът й в 
края на миналата година. В също-
то време, тъй като изграждането 
на подобна институция изисква 
дългосрочно планиране, крайно 
необходима е и помощта на бъл-
гарската държава. Това няма да е 
същото натоварване, както да се 
издържа изцяло едно училище, но 

в известна степен трябва да ока-
же съдействие. Например, като 
изпраща учители от България и 
осигурява тяхната издръжка. И в 
това отношение срещнах разби-
ране. За да бъде жизнеспособно 
едно такова училище, е необходи-
мо двете правителства да консул-
тират непрекъснато: какво може 
да поеме унгарската страна, какво 
БРС и какво би трябвало българ-
ската държава – и тук имам пред-
вид преди всичко осигуряването 
на учители. 
БВ: В Светия Синод какви въпроси 
бяха обсъдени?

ЧЛ: Преди всичко новият църко-
вен закон, както и възможност-
ите, които той създава. Пред-
стои Българската православна 
църква в Унгария да бъде офи-
циално призната за една от ис-
торическите църкви в Унгария. 
Със задоволство установихме, 
че недостойната ситуация, коя-
то продължава от години наред 
и е гнездо на напрежение в от-
ношенията между свещеника и 
неговото паство, вече е уредена с 
пристигането на новия свещеник. 
Уреждането на тези отношения е 
много радостно, дори възникна 
въпросът дали няма нужда и от 
нови духовни пастири: дали не се 
налага изпращането на нов све-
щеник или свещеници. 
Имах още една среща – в Минис-
терството на външните работи. 
Там разговаряхме предимно за 
системата на самоуправления на 
народностите в Унгария. С радост 
установих, че във Външно минис-
терство добре познават тази сис-
тема и са отворени за по-нататъш-
ното й задълбочено проучване. 
Обсъдихме още възможностите 
за общи действия в рамките на Ев-
ропейския съюз, и по специално 
въпроса за обща европейска поли-
тика по отношение на народност-
ните групи. 

tovább iskoláztatni. Ehhez a magyar 
kormány minden segítséget és eszközt 
rendelkezésre bocsát. Az ingat-
lan használati jogát már megkapta  
a Bolgár Országos Önkormányzat, 
amelynek a fejlesztéshez külön tá-
mogatást adtunk az elmúlt év végén. 
Ugyanakkor, úgy gondolom, hogy  
ehhez szükséges a bolgár államnak 
is az áldozatvállalása, még ha nem 
is olyan mértékben, mint amikor ô 
mûködtette az iskolát. Például küld-
hetnek tanárokat Bulgáriából, és vál-
lalhatják az ô fizetésüket erre megvolt 
a nyitottság. 
Bolgár Hírek: A Szent Szinódusban 
milyen kérdések kerültek megvitatásra?

Latorcai Csaba: Alapvetôen az új 
egyházi törvényrôl, illetve az abból 
fakadó lehetôségekrôl egyeztettünk, 
arról, hogy a Magyarországi Bolgár 
Ortodox Egyház történelmi egyház-
ként került elismerésre az új egyhá-
zi törvényben. Ennek a részleteirôl, 
peremfeltételeirôl egyeztettünk.
Örömmel állapítottuk meg azt, hogy 
az a feszült helyzet, ami évekig fenn-
állt az egyház képviselôje, a lelkész 
és a közösség között, az új lelkész 
érkezésével, úgy tûnik, rendezôdött. 
Jeleztük a közösség azon igényét is, 
hogy célszerû volna a továbbiakban 
még lelki pásztort küldeni a jelenlegi 
lelki pásztor segítségére.
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Юношеските 80
Бях в гимназията, когато по вре-
ме на ученическия лагер получих 
първи впечатления от т. нар. тан-
цовите къщи – но не унгарска, а 
гръцка. Учеха ни вдъхновено да 
играем хоро на музиката от касето-
фона. Веднага ми хареса. Връщай-
ки се у дома, станах ентусиазиран 
член на общност от няколкосто-

тин души. Два-три пъти седмично 
тропахме балкански танци. В Мла-
дежкия парк имаше гръцки танци 

„Бузуки“, а в събота вечер ходехме 
на южнославянски танци на кея 

„Бем“. И тогава се разпространи 
новината, че ще има и български 
танци, ха сега... Все едно смених 
сладкия ликьор с качествено сухо 
вино, такова беше усещането ми. 

Суровото и варварско звучене на 
музиката беше синхрон с дивостта 
на танца, поне в ние така го изжи-
вявахме. А и българите наистина 
бяха много. Всичко беше странно, 
бих казал екзотично. Невиждани-
те дотогава инструменти звучаха 
ненадминато в ръцете на Никола. 
И всичко това – в затворения свят 
на социализма – изпълни живота 
ни със странна атмосфера.
Веднъж (през февруари 1982) ми се 
обади Лили, която водеше танцо-
вата къща, да отидем в Културния 
дом за празника „мартеница“ и да 
изиграем нещо на сцената. 
Не ми е трудно да си спомня как-
во усещане беше да играем за пръв 
път на тази сцена. Тежестта на но-
сиите, специфичният мирис на 
платното и докосването му до ко-

Martenica30

A kamaszos 80-as évek
Én a gimnáziumi építôtáborban kap-
tam az elsô élmény a táncházból, de 
nem a magyarból, hanem a görögbôl. 
Lelkesen tanítgattak bennünket a ka-
zettás magnóról szóló zene mellett 
a körtáncokra. Egybôl megtetszett. 
Hazatérve állandó és lelkes tagja 
lettem egy több száz fôs közösségnek. 
Heti két-három alkalommal is volt 
lehetôség a balkáni táncokat ropni. 
Az Ifi Parkban a Buzuki görög tánchá-
za mellett szombatonként a Bem rak-
parti „fáklyás” délszláv táncház volt  
a standard program. Aztán elért  
a hír, hogy indul a bolgár, nosza… Mint  
az édes likôrtôl a száraz minôségi bor 
felé, valahogy így éltem meg az irányt. 

A zene nyers és barbár hangzása talál- 
kozott a táncok vadságával, lega-
lábbis mi a haverokkal így éltük át.  
És itt tényleg sokan voltak a bolgárok. 
Minden olyan különleges, mondhatni 
egzotikus volt. A sohasem látott hang-
szerek csodálatosan szólaltak meg 
Nikola kezében. Mindez a szocializmus 
zárványvilágában, különös atmosz- 
férával töltötte ki életünket. 
Aztán egyszer csak (1982 február-
jában) hívott Lili, aki a táncházat ve-
zette, hogy jöjjünk el a „kultúrba”  
a martenica ünnepére és a színpadon 
tartsunk egy kis ízelítôt a táncházból.
Nem nehéz felidézni, milyen volt 
elôször ezen a színpadon szerepelni. 
A viselet súlya, a vászon egyedi szaga 

és különös érintése a bôrön, a bocs-
kor puhasága és szokatlansága lábon. 
Az izgalom, hogy a néhány lépés, amit 
megtanultunk, összejön-e hiba nélkül. 
A bolgár közönség nagyon hálás volt, 
a pap bácsi fehér szakálla világított  
a sötét nézôtéren és a kebapcse 
füstös illata betöltötte a termet. Ki 
gondolta volna akkor, hogy most tör-
ténik valami, ami az egész életemre 
hatással lesz. Így lettem tiszteletbeli 
bolgár.

Hogy lettünk TV-sztárok
Szeptembertôl a Lágymányosiban 
voltunk péntek esténként a Zsarátnok 
táncházban. Zeusz a szokásos lezser- 
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?
ségével és görögös önbizalmával fel-
vetette, hogy töltsünk ki egy jelent-
kezési lapot a „Ki Mit Tud?”-ra, melyet 
az irodában kapott. A társaság hamar 
összeállt, bolgár, görög vérûek adták 
a balkáni magot. Még ott felkértük 
Lilit és Szilvát, hogy készítsenek 
nekünk koreográfiát a versenyre. 
Elkészült az a koreográfia, ami mind 
a mai napig a repertoárunkon szere-
pel, s mellyel bejutottunk a verseny 
középdöntôjébe. A végén annyira 
sûrû volt a program, hogy nem volt 
ideje Lilinek betanítani új lépéseket. 
Ezt a problémát úgy hidaltuk át, hogy 
szuper8-as filmrôl tanultunk tánco-
kat, melyekben Velicskov Péter volt 
segítségünkre, ô adta a vetítôt és  

a filmeket. Egy kézi hajtánnyal kockáz-
tuk ki a lépéseket (szó szerint), és így 
tanultunk napközben anyagot, amit 
Lili este beépített a koreográfiába. 
Fiatalok és boldogok voltunk. Heti öt-
hat próbával bejutottunk a döntôbe 
és a végén a gyôztesekkel Kubában 
kortyoltuk a daiquirit. Általunk meg-
tudták az emberek, hogy él itt egy 
bolgár közösség, s betekintést kap-
tak a népzenén és a táncok világán 
keresztül a bolgár lélekbe. Mindez 
váratlan hirtelenséggel és minden 
komoly elôzmény nélkül történt.  
De ezért közel egy évig hihetetlenül 
keményen, lelkesen és amatôr mó-
don dolgoztunk. 
A Magyarországi Bolgárok Egyesülete 

szívesen vette a létezésünket, és 
szinte nem múlt el ünnep, hogy ne 
szerepeltünk volna benne. Koreográ-
fusok jöttek hozzánk és komolyabb 
ismeretekre tettünk szert a bolgár 
folklórból. Ekkor ismertük meg Kaja 
és Hriszto Ivanovot Szófiából és Peter  
Angelovot Várnából, akik neves koreog- 
ráfusok. Emberileg és szakmailag is 
közel kerültek hozzánk, segítségükkel 
kialakult az a repertoár, mely bemu-
tatja a bolgár táncok átfogó palettáját 
Pirintôl Várnáig.
A Martenica tehetsége több mint  
a tagok tehetségének összessége, 
egy nemesebb érték, mely sokszor 
megmérettetett.

Deli Levente

жата, мекостта и непривичността 
на цървулите. Вълнението дали ще 
успеем да изиграем няколкото зау-
чени стъпки без грешка на сцена-
та. Българската публика беше без-
крайно благодарна, бялата брада 
на дядо поп светлееше в залата, из-
пълнена с опушения аромат на ке-
бапчета. Кой би помислил тогава, 
че се случва нещо, което ще окаже 
влияние върху целия ми живот?

Как станахме звезди?
От септември всеки петък ходехме 
в Ладманьоши на танцовата къща 
на „Жаратнок“. Зеус, с привична-
та си небрежност и гръцко само-
чувствие ми подаде някакъв фор-
муляр за „Кой какво знае?“, бил го 
получил в канцеларията. Групата 
бързо се оформи, българи и гърци 
бяха в основата. Още там, на место, 
помолихме Лили и Силвия да ни 
изготвят хореография за състеза-
нието. Танцът беше подготвен и 
той и до ден днешен е в реперто-
ара ни, с него се класирахме за по-
луфиналите. Накрая програмата 
беше толкова натоварена, че Лили 
нямаше време да ни учи на стъп-
ките. Преодоляхме проблема като 
учехме стъпките от филм, помогна 
ни Петър Величков, който донесе 
прожекционен апарат и филми. 
Въртяхме на ръка и кадър по ка-

дър разучавахме стъпките. Нау-
ченият през деня материал Лили 
вечер включваше в танца. Бяхме 
млади и щастливи. С пет-шест 
репетиции седмично се класирах-
ме за финалите, а накрая заедно с 
победителите се наслаждавахме 
на глътките дайкири в Куба. Бла-
годарение на нас хората разбраха, 
че тук живее българско малцин-
ство и получиха възможност да 
надникнат чрез народната музика 
и танците в душата на българи-
те. Всичко това стана неочаквано 
внезапно и без да има сериозна 
предистория. Все пак близо година 
работихме здравата, с ентусиазъм, 
по аматьорски.
В Дружеството на българите в Ун-
гария ни приеха с радост и почти не 
минаваше празник без наше учас-
тие. Поканихме хореографи от Бъл-
гария и задълбочихме знанията си 
по български фолклор. Тогава се за-
познахме с Кая и Христо Иванови от 
София и с Петър Ангелов от Варна 

– известни български хореографи. 
Станахме близки и професионално, 
и човешки, с тяхна помощ оформи-
хме репертоара си, в който предста-
вяме широка палета от български 
танци: от Пирин до Варна.

Левенте Дели
„Кръгът на „Мартеница“ и на хо-
рата, които посещаваха танцо-

вите къщи нарасна неимоверно. 
Случваше се да поставим табела-
та „Няма места“, тъй като вторият 
етаж Културният дом „Ладманьо-
ши“ (днес театър МУ) бе препъл-
нен до срутване... Беше прекрасно 
преживяване, благодарен съм им 
до днес. Ала времето минава... Сле-
поочията ни вече побеляха, Живо-

Основни моменти от живота на  
„Мартеница“:
1983 	 Първо място на състеза нието 	
	 „Кой какво може?“ 
1987 	 Котел, международен курс по  
	 фолклор
1988	 Второ място на състезани- 
	 ето „Кой какво може?“
1991	 Фолклорен фестивал, Палма 
 	 де Майорка, І място „найдобър 	
	 танц“
1995	 Фолклорен фестивал, Палма 
 	 де Майорка, голямата награда  
	 на фестивала
1997	 Фолклорен фестивал, Палма  
	 де Майорка, голямата награда 	
	 на фестивала
Участие във фолклорния фестивал в 
Копривщица
2002	 Награда за малцинствата,  
	 държавно отличие
2007	 Награда Pro Cultura Minoritate, 	
	 Унгарски инсти тут за култура
2007 София, Тържествен концерт  
	 по случай 25 г. на „Мартеница,  
	 с подкрепата на българската  
	 държава и на столична община, 	
	 награди
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Свети Наум Охридски започва 
своята дейност през ІХ век като 
ученик на Кирил и Методий. Участва 
в покръстването на моравците и 
панонските славяни. Има заслуги 
за създаването на литургия на 
славянски език, основана на 
практиките, както в източната, така 
и в западната църква. Тези ритуали 
са се използвали на територията 
на моравската епископия и това е 
единствената епископия, служеща 
на славянски език, одобрена от 
папата. Самият Наум приема 
свещенически сан през 868 г. в Рим 
от папа Адриан ІІ.
След смъртта на Кирил, а след това 
и на Методий (885), под натиска на 
немското свещеничество Наум и 
неговите приближени са принудени 
да бягат. След кратък престой в 
Белград, те намират подслон в двора 
на българския цар Борис. В царските 
столици – Плиска, а по-късно 
Преслав – Наум играе голяма роля 
за създаването на старобългарската 
книжовност. Наум работи като 
епископ мисионер и в Кутмичево, 
Македония, основава манастир 
на брега на Охридското езеро – 
първото монашеско общежитие 
на Балканите, където прекарва 
последните десет години от живота 
си. Умира тук на 23 декември 910 г.
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Néhány állomás a Martenica életébôl
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тът ни е сграбчил, ала срещнем ли 
се, имаме дежа вю, своята тайна, 
нещо, което сме преживели, кое-
то бе нашата безгрижна младост, 
и все още се чете в погледите ни. 
Топли сърцата, предизвиква съу-
частническа усмивка в ъгълчето 

на устните. Любов, лета, наситени 
с адреналин, фестивали, безкрай-
ни пътувания, турнета с Мартени-
ца. Хубаво беше. Благодаря ви. 

Никола Паров
„В продължение на близо десет го-
дини следях отблизо всекидневие-
то на Мартеница, не само на праз-
ници ръкоплясках до зачервяване 
на дланите, увлечен от главозамай-
ния ритъм на шопското, виждах 
грейналите погледи на момичетата 
и момчетата по време на репетиция, 
раждането на изкуството след упо-
рити общи усилия. За мен беше ра-

дост да съм сред тях, да почувствам 
искреността им, доброволчеството, 
безкористната им дружба и човеш-
кото съчувствие. Познавам ви като 
честни и щастливи хора, които не-
изменно ценя и обичам.“

Тошо Дончев
„30 години са дълго време за един 
състав, в който през 3-4 години се 
сменят участниците, ала – за къс-
мет – ръководното ядро остава.
Нашата среща стана благодарение 
на Ищван Силваши, който обича-
ше българската музика и танци, с 
опит в организирането на танцо-
вите къщи и смяташе, че българ-
ската музика и танци ще се харесат 
и на унгарските младежи. Оказа се 
прав, трябва да сме благодарни за-
ради ентусиазираните му усилия в 
началния период.
Ръководителят на „Мартеница“ 
Левенте Дели ръководи състава в 
продължение на 30 години с пълно 
себеотдаване, упоритост и много 
труд. 
Бих искала да спомена имената на 
хора, които положиха големи уси-
лия за честта на състава и в също-
то време бяха прекрасни танцьо-
ри: Дьонди, Тимеа, Фери, Маца, 
Раймонд, Мари, Силви, Чила...“

Лиляна Зафирова Бюдине
хореограф

Унгарският култ 
към св. Наум

Ohridi Szent Naum mûködését a 9. 
században Kirill-Cirill és Metód tanítvá-
nyaként kezdte. Térítô tevékenységet 
folytatott a morvák és a pannóniai 
szlávok között. Részt vett annak a szláv 
nyelvû liturgiának a kidolgozásában, 
melyet a keleti és a nyugati liturgikus 
gyakorlat elemeibôl állítottak össze. Ezt 
a szertartási rendet a moravai érsekség 
területén használták, ez volt az egyetlen 
szláv nyelvû liturgiát használó érsekség, 
amelyet a pápa befogadott. Magát 
Naumot 868-ban a pápa, II. Adrián 
megbízásából Rómában szentelték 
pappá. Kirill, majd Metód halálát 
(885) követôen a keleti térnyeréstôl 
idegenkedô német papság nyomására 
Naum és társai menekülni kényszerültek. 

Култът към Наум се разпространява 
в средновековния охридски 
манастир и неговата околност. В 
началото на ХVІІІ век той е донесен 
от влахомакедонци, които се заселват 
в Унгария. Той намира израз в стила 
на църквите, в собствените имена, 
но най-вече в изобразителното 
изкуство. В Унгария 

 múlt •  минало

На 15 април 2012 г. почина Кина 
Мутафова.
Кина Мутафова е българска актриса. 
Родена на 9 януари 1936 г. в село 
Драганово. Баща й е Марин Мутафов, 
един от старите български градинари 
в Унгария. След завършването на 
средното образование в Будапеща 
тя се връща в България и през 
1959 г. завършва ВИТИЗ "Кръстьо 
Сарафов" със специалност "актьор- 
ско майсторство". След това 
започва Играла е в близо 30 филма, 
сред които "Да обичаш на инат", 
"Господин за един ден", "Хан 
Аспарух", "Двойникът", "Топло". в 
Старозагорския театър.
След като се пенсионира, тя отново 
се премества в Будапеща в семейната 
къща в Пещержебет.

Elhunyt Kina Mutafova

2012. április 15-én elhunyt Kina 
Mutafova, bolgár színésznô, aki 1936. 
január 9-én született Draganovóban. 
Apja, Marin Mutafov bolgár kertész 
volt Magyarországon. Miután Buda-
pesten befejezte a középiskolát, Kina 
Mutafova visszatért Bulgáriába, és el- 
végezte a Színmûvészeti Fôiskolát, 
majd a Sztara Zagorai színházban 
kezdett dolgozni. Élete során közel 
30 filmben játszott kisebb-nagyobb 
szerepeket.
Nyugdíjba vonulása után vissza- 
költözött a szülôi házba Pesterzsé-
betre.

Почина Кина 
Мутафова

култът към Наум е в разцвета си в 
продължение на век – от началото 
на ХVІІІ до началото на ХІХ век. 
Култът към Наум Охридски в 
Унгария надхвърля църковните 
рамки, тъй като е израз на 
привързаността към родината 
на живеещите в странство 
влахомакедонци-гърци, чрез 
патронажа на Наум се дава израз на 
покровителството на родината. 
Достатъчен повод за представянето 
на култа към Наум в Унгария е 
1100 годишнина от смъртта му. 
Образът на Наум Охридски обаче е 
емблематичен и за съвременниците. 
Той е пример за връзките 
между източното и западното 
християнство в региона, където 
преминава граничната линия 
помежду им. Образът на Наум е 
интегриращ за православните 
народности, които живеят в 
диаспора, тъй като е свързан 
както с влахомакедонците, така и 
с българите, сърбите и румънците. 
Култът към Наум е една от формите 
за даване на израз на привързаността 
към родината. В образа на Наум 
Охридски се въплъщава един 
от важните въпрос на времето и 
региона – връзката между вяра и 
национална идентичност. 

Д-р Марта Над

Borisz udvarában leltek 
menedékre. A cári fôváro-
sokban a pliszkai, majd  
a preszlávi irodalmi iskolák irányí- 
tójaként Naum nagy szerepet vállalt 
az óbolgár írásbeliség megteremté- 
sében. Naum missziós püspökként 
mûködött a macedóniai Kutmicsevó-
ban, monostort alapított az Ohridi-tó 
partján, ahol élete utolsó tíz esztendejét 
töltötte. Itt hunyt el  910. dec. 23-án.
Szent Naum kultusza a középkorban  
ohridi monostorában és a környékén 
virágzott. A 18. század elején az ohridi 
térségbôl a Magyar Királyságba 
betelepülô macedovlachok a kultuszt 
magukkal hozták, mely megnyilvánult 
templom-titulusokban,keresztnév-

1983 	 „Ki Mit Tud?” 1. hely
1987 	 Kotel, Nemzetközi továbbképzés
1988 	 „Ki Mit Tud?” 2. hely
1991 	 Néptánc Világfesztivál, Palma de Mallorca „Legjobb Tánc” 1. hely
1995 	 Néptánc Világfesztivál, Palma de Mallorca FÔDÍJ
1997	 Néptánc Világfesztivál, Palma de Mallorca FÔDÍJ
	 Fellépés a Koprivsticai Néptánc Találkozón
2002 	 „Kisebbségekért Díj”, állami kitüntetés
2007	 „Pro Cultura Minoritate” Díj, Magyar Közmûvelôdési Intézet
2007 	 Szófia, „25 éves a Martenica” Ünnepi mûsor Bulgária állami  
	 szervezeteinek és Szófia önkormányzati vezetôinek támogatásával, 
	 az együttes több kitüntetést kapott

Ohridi Szent Naum  
magyarországi tisztelete

használatban, képzômû- 
vészeti megjelenítések- 

ben öltött testet. 
Ohridi Naum alakja a jelenkori utó- 

dok számára emblematikus. Többszö-
rösen is példázza a keleti és a nyugati 
kereszténység kapcsolódását éppen 
régiónkban, amely a keleti és a nyugati 
kereszténység határvonalán fekszik. 
Naum alakja integráló a hazánkban 
diaszpórában élô ortodox hitû nemze-
tiségek számára is, hiszen egyaránt 
kötôdik a macedovlachokhoz-görögök-
höz, bolgárokhoz, szerbekhez és a romá- 
nokhoz. Ohridi Naum alakjában korunk 
és régiónk egyik fontos kérdése, hit és 
nemzeti identitás kapcsolata ölt testet.

Dr. Nagy Márta 
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Малко театро: Зебра

távol a hazájától, és így vannak ezzel  
a bolgárok is. 
A kortárs bolgár irodalom és drámai-
rodalom nagyon erôs. Janát, az írónôt, 
régóta ismerem, én fordítottam a Ho-
mokpuzzle címû darabját, amit pár 
nappal ezelôtt mutattak be a Szkéné 
Színházban. Ô egy nagyon érzékeny 
bolgár drámaíró. Sokáig élt Kanadában, 
de azt mondta, hogy ôt ez az idô csak 
gyengítette. Éveken keresztül beszél-
gettünk arról, hogy mit jelent máshol 
élni, nem ott lenni bizonyos pillana-
tokban, amikor fontos lenne. Ajánlotta, 
hogy ír nekem egy darabot errôl, és na-
gyon hálás vagyok ezért neki." 
A Zebra drámai monológok, mozdula-
tok, tánc, ének, gesztusok és hatások 
elegye. A történet egyszerû. Közép-
korú nô áll egy budapesti útkeresztezô-

désen, de átkelni képtelen. Válaszúthoz 
érkezett, ahonnan súlyát veszti a külsô 
környezet, csak a belsô utazás számít. 
Ahhoz, hogy megtegye az elsô lépést, 
elôször önmagában kell nagy utat be-
járnia, meg kell küzdenie félelmeivel, 
múltjával, kapcsolataival, veszteségeivel, 
sôt, még sikereivel is. Hadzsikosztova 
Gabriella mozgása, gesztusai és hangja 
mesterien sodorja magával a nézôt, 
vele utazunk mindannyian. Az érzelmek 
olyan széles skáláját közvetíti hitelesen, 
amely az egy órás darabba sûrítve katar-
tikus élmény. Megkérdeztük, hogy mit él 
át a színpadon? 

„Nagyon mélyen érint.  A színész persze 
csak játszik, de én szeretem, amikor 
fájdalomról meg örömrôl szólnak a da- 
rabok, amikor érzelmeket tudok kipro- 
vokálni a nézôkbôl. Ritkán élünk át katar- 

színház • театър 

ки човек, който някога е живял на 
друго място, понеже мнозина – и 
унгарци, и българи живеят далеч от 
родината. Такава е съдбата на мал-
ките народи, все намираме щасти-
ето си някъде другаде, но животът 
между две държави е много труден. 
Мнозина изпитват горчивина, ала 
на мене тази ситуация ми даде мно-
го сили – съдбата ми би била съвър-
шено различна, ако бях останала в 
България. Тук успях да опитам раз-
лични неща, ала България винаги 
е била зад мен и ми е давала сили. 
Винаги съм носела в себе си българ-
ската култура и гордо заявявам, че 
съм българка. Съвременната бъл-
гарска литература и драматургия 
са много силни. Познавам Яна, пи-
сателката, от много отдавна, преве-
дох нейната пиеса „Пясъчен пъзел” , 
чиято премиера се състоя неотдав-
на в театър „Скене”. Тя е един много 
чувствителен драматург с необик-
новен стил, обожавам да разгова-
рям с нея. Дълго време е живяла в 
Канада, но прекараното там време е 
изпило силите й. Години наред сме 
разговаряли за това, какво означа-
ва да живееш на друго място, да те 
няма във важни моменти от живота 
на близките ти. Придложи ми да на-
пише пиеса за тези неща и аз съм й 
много благодарна. Мисля, че улових 
последния момент, в който все още 

„Зебра” ни кара да се замислим, раз-
бърква мислите ни, очарова. Неза-
висимо че представлението тече на 
български език с унгарски надпи-
си. Пиесата би очаровала зрителя 
дори при елементарно владеене на 
български език и без надписи бла-
годарение на интензивната игра на 
Габриела Хаджикостова.
Роли, преводи, дискове – трудно да 
се изброят. Като венец за този твор-
чески кипеж, преди няколко годи-
ни Яна Добрева предлага да напише 
пиеса специално за Габриела, в коя-
то тя – смесвайки жанрове – експе-
риментира с нови театрални форми. 
По този повод попитахме актрисата 
за чувствата, които я вълнуват.

„Тази пиеса е истински подарък за 
мене, който аз искам да предам и на 
други хора! Тя се обръща не само 
към тукашните българи, а към все-

A  Zebra elgondolkodtat, felkavar, 
magával ragad. Teszi mindezt annak el-
lenére, hogy az elôadás bolgár nyelvû, 
magyar felirattal. A darab talán felirat és 
alapszintû bolgár nyelvismeret nélkül is el-
varázsolná a nézôt, és ez Hadzsikosztova 
Gabriella intenzív játékának köszönhetô. 
Szerepeit, fordításait, lemezeit felsorolni 
is nehéz lenne. Mûvészeti tevékenysége 
mintegy megkoronázásaként ajánlotta 
fel néhány évvel ezelôtt Jana Dobreva, 
hogy ír egy kifejezetten Gabriellára  
szabott darabot, amellyel mûfajokat ele-
gyítô új színházi formát kísérletezhet ki. 

„Ez a darab egy nagy ajándék nekem és 
ezt az ajándékot szeretném továbbadni! 
Nem csak az itteni bolgároknak szól, ha-
nem mindenkinek, aki valahol máshol 
éli az életét, hisz rengeteg magyar él 

имам физическите сили да изиграя 
една такова трудно представление, 
когато и душевно съм достатъчно 
зряла. Тази пиеса се роди съвсем на-
време и е голям подарък от съдбата.”

„Много дълбоко съм развълнувана. 
Актьорът естествено играе, но аз 
обичам, когато спектаклите гово-
рят за болката и за радостта, когато 
провокирам чувства у зрителите, а 
за целта и самата аз трябва да навля-
за в големи дълбини. В наше време 
рядко стигаме до катарзис, сраму-
ваме се от чувствата си, продава-
ме и душата си в един материален 
свят. Театърът е този, който трябва 
да ни накара да се посмеем заедно, 
да поплачем, да ни разтърси, и ко-
гато зрителят се прибере у дома, да 
се размисли. След първото пред-
ставление получих страшно много 
имейли, много хора ми казаха, че 
са били разтърсени от пиесата, за-
щото неведнъж са били изправени 
на подобен кръстопът без да смеят 
да го пресекат, преживявайки по-
добни неща. Известно успокоение 
дава изречението в края на пиеса-
та: „Път има за всеки от нас.” Всеки 
търси своя път и рано или късно го 
намира, но е много важно да изго-
ворим всички тези неща. Има тол-
кова отчаяни и самотни хора, всеки 
се блъска със собствените си про-
блеми и според мене тук, в театъра, 

Malko Teatro: Zebra
Homokpuzzle címmel Jana Dobreva 
kortárs bolgár szerzô mûvét láthatja a 
közönség március 23-tól a Szkéné Szín-
házban; a darab négy nôi szerepét Bán-
sági Ildikó, Moldvai Kiss Andrea, Simkó 
Katalin és Jankovics Anna alakítja,  
az elôadást Király Attila rendezésében 
mutatják be.
A kortárs bolgár szerzônô különös címet 
viselô darabja lírai tragikomédia: Jana 
Dobreva az összezavarodott, szeretet 
után sóvárgó világról fest képet. A cím 
a szerzô küzdelmére utal hôsnôivel:  
az írónô végérvényesen szeretné elren-
dezni hôsei életének morzsáit, hogy 
helyükre kerülhessenek a homoksze-
mek, és ezáltal fordulatot vehessen 
életük iránya is. Az így összeállt puzzle 
talán választ adhat a nagy kérdésekre, 

Пясъчен пъзел

 театър• színház 

zist mostanában, szégyelljük az érzel-
meinket, a lelkünket is eladjuk az anyagi 
világért. A színháznak funkciója, hogy 
itt együtt nevessünk, sírjunk, hogy 
megrázzon, hogy amikor hazamegy  
a nézô, gondolkodjon egy kicsit. Ren-
geteg e-mailt kaptam az elsô elôadás 
után. Valamiféle megnyugvást adott 
nekik a darab végén elhangzó mondat: 
Mindannyiunk számára van út. Mindenki 
keresi a maga útját és elôbb-utóbb 
meg is találja, de fontos ezeket a dol-
gokat kibeszélni magunkból. Nagyon 
szeretem, amikor gondolkodásra készte- 
tem a nézôt, bár a mindennapjaink lassan 
arról szólnak, hogy Isten ments, hogy 
gondolkodjunk, de szerintem gondol-
kodni kell, mert egyébként mindent 
elveszíthetünk". 

dr. Becsei Dániel  
www.kulturprojekt.hu

Homokpuzzle

От 23 март на сцената на театър 
Скене може да се гледа пиесата на 
българската писателка Яна Добре-
ва „Пясъчен пъзел”. В четирите 
женски роли ираят Илдико Бан-
шаги, Андреа Молдваи Киш, Ката-
лин Шимко, Анна Янкович, режи-
сьор – Атила Кирай.
Определят пиесата на българската 
авторка като лирическа трагико-
медия. Яна Добрева създава образа 
на модерния свят, в който обър-
кани хора търсят и не намират 
любовта. Пиесата е преведена от 
Габриела Хаджикостова и Ищван 
Ц. Наги. Заглавието ни насочва 
към отчаяната борба на авторката 
с неяните герои, чиято съдба се оп-
итва да подреди, всяка песъчинка 
да попадне на мястото си и по този 
начин да настъпи обрат в живота 
им. Така подреденият пъзел навяр-
но би могъл да даде отговор и на 
големия въпрос: какъв е смисълът 
на живота и кой е правилният път, 
доколкото такъв съществува.
Четири жени стоят в чакалнята. 
„Среща на четири различни ха-
рактера – празни бръщолевения и 
премълчавания, с послания и ти-
шина. Четири жени чакат. Чакат 
Го: Съпруга, Бащата, Психоана-
литика или просто някого, който 
може да им помогне. И докато ча-
кат се опитват да зададат въпроси-

всеки има възможност да посъбере 
малко сили. За мене раждането на 
такива спектакли е важно, обичам 
да накарам зрителя да се замисли, 
защото дните ни все повече ни от-
далечават от мисленето. Според мен 
е важно да се замисляме, защото в 
противен случай сме загубени.  Ако 
се откажем да мислим, преставаме 
да бъдем хора. Чувствата и мислите 

– те са които ни правят ценни.”
Спектакълът на Малко театро е 
едно съдържателно и вълнуващо 
театрално преживяване. Повече ин-
формация за трупата и за нейните 
спектакъли можете да намерите на 
www.malkoteatro.hu.

д-р Даниел Бечеи 
http://www.kulturprojekt.hu

például arra, hogy mi az élet célja, és 
melyik a helyes út, amennyiben van 
ilyen.
Az elôadásban négy olyan színésznô 
találkozik a színpadon, akik eddig még 
sohasem játszottak együtt: Bánsági  
Ildikó mellett, aki 1998 óta az Új Szín-
ház tagja, a két szabadúszó: Moldvai 
Kiss Andrea (korábban a Radnóti Szín-
ház tagja) és Simkó Katalin (korábban  
a Maladype és a Forte Társulat tagja), 
valamint az eddig fôleg Szolnokon 
játszó, a budapesti közönség körében 
kevésbé ismert Jankovics Anna lép 
színre a produkcióban.
A darabot Király Attila állította színpad-
ra, akit fôként színészként, koreográ-
fusként ismerhet a közönség, de ren-
dezett korábban már Békéscsabán és 
Kassán is.

http://www.metropol.hu

те си към небето и земята” – пише в 
диплянката на спектакъла.
Силата на „Пясъчен пъзел” е в до-
бре подредения диалог, в неочак-
ваните обрати, които настъпват. 
Героините разкриват стъпка по 
стъпка миналото си, животът им 
се променя пред очите ни. Всичко 
това създава прекрасни възмож-
ности за актрисите. 
В спектакъла се срещат четири ак-
триси, които никога досега не са 
играли заедно. Поставен е от Атила 
Кирай, който досега е познат пове-
че като актьор и хореограф, макар 
че е режисирал в Бекешчаба и Ко-
шице. 
http://www.metropol.hu
със съкращения
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24 май и може би най-светлият, най-
съкровеният български празник – 
денят на светите братя Кирил и Ме-
тодий. 
Светският празник за св. св. Кирил 
и Методий, бележи началото си през 
Възраждането и се свързва с учи-
лищните тържества, организирани 
на 11 май, когато Църквата отбеляз-
ва празника на двамата свети братя. 
Първи известия за празнуването на 
Кирил и Методий на 11 май във въз-
рожденската ни книжнина, намира-
ме в "Христоматия славянского язъ-
ка" от 1852 г. на Неофит Рилски.
През 1857 г. денят на светите братя е 
почетен в българската църква "Св. 
Стефан" в Цариград, заедно със служ-
ба за св. Иван Рилски. На следващата 

година, 1858 г. този ден е отпразнуван 
и в Пловдив с тържествена служба в 
църквата "Света Богородица", а след 
това учителят Йоаким Груев произ-
нася вълнуващо слово за живота и 
делото на Кирил и Методий.
В сборник с арменски пътеписи от 
1813 г. е открито описание от свеще-
ник, който свидетелства, че на 22 май 
1803 г. го завели в Шумен “на празник 
на писмеността на българите” и той 
видял “как те пели тъжни песни и 
после играли хоро”. Така сега знаем, 
че първото известно ни светско чест-
ване на Кирил и Методий в България 
е от преди близо 200 години. Това 
е най-дълго честваният български 
светски празник.
След Освобождението 11 май става 

всеучилищен празник на славянски-
те първоучители. Тогава възниква 
и идеята за празничен химн. В Русе, 
през 1892 г., Стоян Михайловски, 
тогава учител в Мъжката гимназия, 
написва химна "Върви народе въз-
родени". През май 1901 г. учителят 
от Петокласното ловчанско училище 
Панайот Пипков написва музиката 
към текста.
С въвеждането на григорианския 
календар през 1916 г. празникът се 
пада на 24 май. След 1968 г. се прави 
разделяне на църковния от светския 
календар и затова днес имаме два 
празника – църковен (11 май) и свет-
ски (24 май). За официален празник 
24 май е обявен с решение на 9-ото 
Народно събрание на 30 март 1990 г. 

Кирилицата
През 863 г. Константин-Кирил и 
брат му Методий са изпратени от 
византийския император Михаил 
III да покръстят западните славяни 
и да организират богослужение във 
Великоморавия на славянски език. 

Това станало по молба на великомо-
равския княз Ростислав. За тази цел 
Кирил създал специална азбука — 
глаголицата. Тя е била използвана в 
държавни и религиозни документи 
и книги, а също и в създадената от 
Кирил Великоморавска академия 
(Великоморавско училище), където 
били обучавани учениците на Кирил 
и Методий.
Азбуката била забранена през 886 г. и 
учениците на Кирил и Методий били 
принудени да избягат в България, къ-
дето основават нова академия. С тях-
ното идване глаголицата получава 
широко разпространение в страната. 

24 май – ден  на Кирил и Методий

hagyomány • традиции
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С глаголицата и със създадената от 
Климент Охридски кирилица пише-
ли старобългарските книжовници в 
ІХ, Х и ХІ в. В Североизточна Бълга-
рия са открити и многобройни над-
писи на глаголица.
Някои от учениците я пренесли в 
Хърватско и Далмация, където въз-
никнал ъглестият вариант на глаго-
лицата – той останал в употреба доста 
дълго време. В продължение на ня-
колко века глаголицата и кирилицата 

се употребяват заедно, но постепенно 
кирилицата измества глаголицата. 
Отделни откъси или думи, писани 
с глаголица, се откриват в кирилски 
ръкописи до ХІV век. През 1483 г. във 
Венеция е отпечатана първата книга с 
глаголица. Печатната глаголица ими-
тира ръкописната.
По адриатическото крайбрежие на 
Хърватска глаголицата се запазва 
чак до ХІХ век, предимно като вид 
тайнопис в манастирите. Съвремен-
ният български език се формира от 
ХV в., а литературният български, 
който е доста различен от старобъл-
гарския, се формира през ХІХ в. До-
тогава се е използвала кирилицата 
на Св. Климент Охридски, съдър-
жаща 44 букви за 44 звука. През ХІХ 
в. обаче, българската звукова систе-
ма се променя коренно и съдържа 
по-малко звуци. Това наложило да 
се видоизмени азбуката броят на 
използваните букви намалял на 32. 
Тази видоизменена азбука се използ-
вала до 1945 г. След 1945 г. отпадат 
още две букви: ѣ (ят, двойно е) и ѫ 
(голям юс). Така модерната българ-
ска азбука остава с 30 букви.

От Интернет

В българската народна обредност 
денят на пророк Иеремия се 
свързва с ритуалната направа на 
подници. Според традиционните 
представи тези глинени 
съдове за печене на хляб крият 
необикновена магическа сила. Те 
могат да прогонят зли демонични 
същества, сред които на първо 
място змея и халата, причиняващи 
гръмотевици и светкавици. Още в 
ранна утрин моми и невести отиват 
заедно за хума и глина. Докато 
копаят глината, те пеят специални 
обредни песни. После донасят 
пръстта в селото и започват да я 
газят с крака. Стъпват боси, тъй 
като вярват, че по този начин ще 
се предпазят от отровни змии. 
В обреда не участват бременни 
невести и такива, чиито деца са 
умрели след раждане. Не участват 
и жени, погребали наскоро близък 
родственик. Това е така, защото 
в противен случай се смята, че 
подниците няма да бъдат здрави 
и на мъртвите ще им е тежко на 
оня свят. Докато жените тъпчат 
глината с крака и я смесват с плява, 
кълчища и козина, изпълняват 
специални песни. Сетне готовата 
смес занасят на възрастна жена - 

башмайсторката, която изработва 
подниците. Готовите съдове се 
оставят да съхнат в плевнята. 
Техният брой за едно семейство 
трябва да е нечетен и варира 
в зависимост от членовете му. 
Ритуалът завършва с обща женска 
трапеза. В някои български 
области Св. Иеремия се почита 
като господар на градушката. На 
този ден мъжете не работят на 
полето, за да не разсърдят пророка 
и той да изсипе ледените зърна от 
пояса си.

 
Йеремия, Ерминден (1 май)

Традиционната храна за празника включва:  Традиционната 
храна за празника включва: 

anno... és ma 

  Georgi Georgiev ötlete alapján

някога... и днес

По идея на Георги Георгиев
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През 1967 година, Международният 
съвет на детската книга взема реше-
ние да обяви рождената дата на ве-
ликия разказвач на детски приказки 
Ханс Кристиан Андерсен – 2-ри ап-
рил – в Международен ден на детска-
та книга, празник, на който детската 
книга обединява децата и запазилите 
детското в себе си възрастни от цял 
свят.
Роден през 1805 г. в малкото градче 
Одезе, Ханс Кристиан Андерсен раз-
крива с изключително майсторство 
човешките слабости и добродетелите 
на своите герой. Писателят постига 
огромна популярност още приживе, 
а след смъртта му текстовете му са 
преведени на над 150 езика.
През 1958 година ЮНЕСКО  учреди 
Международен Златен медал на име-
то на Андерсен, наречен малка Нобе-
лова награда. Тя се връчва на всеки 
две години на най-добрия детски 
писател и художник на детски кни-
ги. Наред със световните писатели: 
Астрид Линдгрен, Селма Лагерльоф, 
Туве Янсон, Луис Карол в почетния 
списък са вписани и българските пи-
сатели: Валери Петров за "Пет при-
казки", Йордан Радичков за "Малки 
жабешки истории" и Веса Паспале-
ева за "Пролет в родината", а Ангел 
Каралийчев е първият български пи-
сател, вписан в Почетния списък.
От Aсоциация на българските учи-
лища в чужбина, обезпокоени от 
наскоро излязлата статистика, спо-
ред която, всеки български родител 
говори с детето си средно по 13 ми-
нути на ден,  искаме да напомним 
на възрастните, че отговорността за 
изграждането на връзката между де-
цата и книгите е наша.

Е, Бобо, ти искаш приказка, и то дъл-
га приказка. Но знаеш ли ти, че дъл-
ги приказки вече няма? Едно време 
имаше една дългжа приказка. Най-
дългата на света. Главата й беше в Ца-
риград, а опашката – чак в Стамбул. 
И колко хубава беше тая приказка! 
Такива хубави приказки вече няма. 
Очите й светеха като безценни ка-
мъни, на главата си имаше златна ко-
рона. Тябото й беше дълго и гъвкаво 
като на змия. Тя имаше крила и мо-
жеше да лети нависоко и нашироко. 
Цялата беше покрита с разноцветни 
пера – златни, сребърни, бисерни – 
които се преливаха като зветовете на 
дъгата и така светеха, че обръщаха 
нощта на ден. На всяко перце беше 
написано по една приказка. Опаш-
ката й беше една голяма и разкошна 
китка от пера, златни и сребърни, от 
всички цветове, каквито има и няма 
на земята. 
Децата много обичаха тая приказка, 
търсеха я да я видят, да й се порадват, 
носеха й подаръци и подлагаха лица-
та си да ги помилва.
Такава беше тая приказка, Бобо.
Но ние, писателите, дето пишем 
приказки за деца, постъпихме зле с 
нея. Нощно време, когато тая хубава 
приказка заспиваше, всеки от нас се 
приближаваше скришом до нея и с 
едни големи ножици режехме кой 
перце, кой две, кой три. Бързо-бързо 
приказката остана без пера, крилата 

й оголяха и тя престана вече да хвър-
чи, защото без крила не може да се 
хвърчи. 
Тогава приказката, Бобо, стана тъж-
на, стана грозна, заплака и се скри 
в една пещера. Ала пещерата беше 
малка и опашката й остана отвън. 
Ние, писателите, Бобо, деуто се мъ-
чим да разправяме приказки на деца-
та, като не можем да измислим нова 
и хубава приказка, намерихме скри-
валището на тая чудна приказка, за 
която ти разправям, и почнахме да 
скубем перца от опашката й, която 
висеше вън от пещерата. А пещерата 
беше почти недостъпна, Бобо. Всред 
страшни скали и камънаци и затова 
мнозина от нас паднаха и си счупи-
ха главите. И все на едно място им се 
счупваха главите – на темето, дето се 
намира малкият мозък. 
Това бе отмъщението на приказката, 
която те оскубаха до перце. 
И аз отскубнах едно перце от опаш-
ката на тая приказка. С голяма 
мъка сторих това, Бобо, но все пак 
успях,защото аз нали съм ловец, нау-
чен съм да се катеря по камънаците и 
по непристъпните места. Когато по-
раснеш, аз искамв и ти да се научиш 
да се катериш през скали и камъни 
и да намираш и най-непристъпни-
те пещери. Защото в такива пещери 
има скрито имане и ти може би ще 
го намериш и няма да си беден като 
татко си. 
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Елин Пелин
Приказка на приказките

Празник на 
детската книга

 От средата на май се очаква да по-
чнат редовни занятия по гимнастика 
в различни категории в сградата на 
улица Байза. За децата от българска-
та детска градина ще има специални 
отстъпки. 
Кристиян Йорданов е посещавал 
българската детска градина и е учил 
в българското училище до VІ клас. 
После се премества в Централната 
спортна школа, където активно се 
занимава със спортна гимнасти-
ка. Става шампион на Унгария във 
всички възрастови групи, има дос-
тига до призови места на европейски 
и световни състезания. През 1996 
г. е включен в унгарския отбор по 
спортна гимнастика за олимпиадата 
в Атланта. След контузия през 2002 
г. престава да се занимава с активна 
спортна дейност, учи, но връзката 
му със спорта остава и до днес. Ра-
боти като треньор, известно време в 
Англия. Завършва Туризъм и хоте-
лиерство, по-късно продължава във 
висшето спортно училище специал-
ността спортен мениджмънт, а през 
2012 се дипломира в специалността 
здравен мениджмънт в Универси-
тета Корвинус. В момента е здравен 
мениджър на два хотела на остров 
Маргит. Член е на Българското са-

szülôknek •  за родителите

Клуб 2011

Четвъртото издание на проекта “На-
гради за успелите деца на България” 

– 2011, на фондация “Димитър Берба-
тов”, излъчи КЛУБ 2011 в областите 
Изкуства, Наука и Спорт. В списъка 
са допуснати и 14 деца от български-
те училища в чужбина. 
Сред тях са и учениците от Българ-
ското училище за роден език в Буда-
пеща Милан Барки и Габор Барки в 
категорията „Бойни изкуства“. 
Основната цел на фондацията е да 
изградят у подрастващите уважение 
към успеха, дължащ се на талант и 
усилия. Наградите са доказано ус-
пешно средство да се оценят пости-
жения и да се поощри по-нататъш-
ното развитие на победителите.
Димитър Бербатов е идол на подра-
стващите, защото е човек, постигнал 
детската си мечта с талант и труд. 
Това дава възможност да се влияе 
на децата да насочват енергията си в 
градивна посока, което да допринесе 
за тяхното по-добро бъдеще. 
Проектът “Награди за успелите деца 
на България” – 2011, се осъществява 
със съдействието на Министерство-
то на образованието, младежта и на-
уката и Асоциацията на българските 
училища в чужбина. 

моуправление в Дунакеси. Триго-
дишната му дъщеря Грета – по стара 
семейна традиция – посещава бъл-
гарската детска градина. 
Желанието на Кристиян е да създа-
де център за лечебна физкултура в 
българското училище на ул. Байза. 
Планът вече е в ход: извършват се 
ремонтни дейности във физкултур-
ния салон, започнат е мениджмънт 
в околните детски градини. Както 
разбрахме, за децата от българската 
детска градина ще има специална от-
стъпка от 50%. Наред с гимнастика-
та за най-малките, ще има и занима-
ния за възрастни в различни видове 
спорт: йога, пилатес, аеробик, лечеб-
на физкултура, където място могат 
да намерят всички възрасти. 
Начинанието ще действа не само 
като спортен, а и като лечебен център 

– с физиотерапевт, който има посто-
янно седалище в центъра. 

Klub 2011 Torna kicsiknek és nagyoknak
A Bulgária sikeres gyermekeinek díja 
− 2011 projektet negyedik alkalommal 
hirdette meg a Klub 2011 a mûvészet,  
a tudomány és a sport területén.
A listára 14 határon túli bolgár iskolából 
származó gyermek is felkerült.
A budapesti Bolgár Nyelvoktató 
Kisebbségi Iskola tanulói is megtalál-
hatóak közöttük: Barki Milán és Barki 
Gábor a Küzdôsportok kategóriában 
indultak.
Az alapítvány legfôbb célja, hogy a fel-
növekvô generációban megteremtse 
a siker iránti tiszteletet, amely komoly 
erôfeszítések és tehetség árán érhetô 
el. A díjazás kiváló eszköz az elért 
eredmények értékelésére.
Dimiter Berbatov a felnövekvô gene-
ráció bálványa, mert egy olyan ember, 
aki rengeteg munkával és tehetséggel 
érte el az álmait. Ez ad lehetôséget arra, 
hogy hatással legyen a gyermekekre, 
hogy az energiájukat konstruktív irányba 
fordítsák, ami hozzájárul a jobb jövôhöz.

Május közepén kezdôdnek a rend-
szeres tornaórák a Bajza utcai épület 
tornatermében. A bolgár oviba járó 
gyerekek speciális kedvezményt 
kapnak.
Jordanov Krisztián a bolgár óvo- 
dába és hatodik osztályig a bolgár 
iskolába járt. Onnan a Közpon- 
ti Sportiskolába került át, ahol 
szertornával foglalkozott. Minden 
korosztályban volt magyar bajnok, 
és sok jó helyezést ért el európai 
és világversenyeken. 1966-ban 
az atlantai olimpián a magyar 
tornászcsapat tagja volt. 2002-es 
sérülése után abbahagyta a ver- 
senyzést, de a sporttal való 
kapcsolata a mai napig megmaradt. 
Edzôként dolgozott, egy ideig 
Angliában is. Vendéglátóipari Fôis- 
kolát végzett, majd a TF-en sport-
menedzseri  szakon tanult, 2012-ben 
pedig elvégezte az egészség- 
menedzsment szakot a Corvinus 

Egyetemen. Jelen pillanatban két 
margitszigeti szálloda egészség-
menedzsere. A Dunakeszi Bolgár 
Önkormányzat tagja. Hároméves 
kislánya, Gréta – a családi hagyomá-
nyoknak megfelelôen – a bolgár 
óvodába jár.
Krisztián egy gyógytornaközpontot 
szeretne létrehozni a Bajza utcai 
épületben. A terv megvalósítása már 
elkezdôdött: megkezdôdtek  a felújítá-
si munkálatok a tornateremben 
és a gyerekek toborzása a környék- 
beli óvodákban. 
Ahogy megtudtuk, a bolgár óvo- 
dába járó gyerekek 50% kedvez-
ménnyel látogathatják majd a foglal-
kozásokat. A legkisebbek tornáján  
kívül a felnôtteknek is lesznek külön-
féle órák: jóga, Pilates, aerobik, gerinc- 
torna, így mindenki kiválaszthatja 
a magának megfelelôt. A sport- és 
gyógyközpontban fizikoterapeuta is 
lesz. 
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Български дни в 
Халите

Най-старият манастир  
в Европа – край Чирпан

На 29, 30 и 31 март в Централните 
хали в Будапеща се състояха 
вече традиционните български 
дни. Те се провеждат за шести 
пореден път. Тяхното начало бе 
поставено от Лиана Узунова, днес 
основната част от организацията 
се извършва от Таня Ронаи, която 
е взела присърце представянето 
на българските продукти, кули-
нарната и народна култура в 
навечерието на великденските 
празници. На промоцията взеха 
участие фирми, които търгуват с 
български продукти в Будапеща 
"Сиренекс" и "Барни". 

Некерман и Ибус представиха 
организирани от тях летувания в 
България. Културнатат програма 
бе осигурена от състав "Зорница". 

В село Златна Ливада се намира 
по всяка вероятност най-старият 
манастир в Европа – манастирът 
"Св. Атанасий". Според последните 
научни и археологически проучва-
ния "Св. Атанасий" е основан през 
344 година от самия Атанасий – 
един от най-големите радатели за 
чистотата на православната вяра 
и най-вече на нейния постулат 
за Светата тройца в борбата 
срещу актуалната в онова време 
ерес на арианството – отричащо 
божествената равнопоставеност на 
Исус Христос.
Проучвания във ватиканските ар-
хиви са потвърдили факта, че Св. 
Атанасий е бил на събора в Сердика, 
а след това е отседнал в околностите 
на с. Златна ливада. Построената 
там обител била наречена на негово 
име, а може би в нея Св. Атанасий е 
създал някои от най-известните си 
богословски трудове.

До неотдавна за най-древен манастир 
в Европа се считаше "Кандида каса" в 
Шотландия, издигнат през 371 г., след 
него се нареждаше "Св. Мартин" във 
Франция от 373 г.
Златна Ливада не е избрана случайно. 
Селото се намира до стратегическия 
път Константинопол-Сердика. До 
"Св. Атанасий" има и важна крепост, 
чийто останки може да се видят 
и днес. Към уникалността на този 
най-стар европейски манастир 
трябва да се спомене и постницата 
в скалите, която се намира край 
манастира. Това е чудотворна дупка, 
която е била обитавана от светеца и 
неговите последователи. От векове 
поклонниците и вярващите минават 
за здраве и благоденствие през 
чудотворната дупка. Манастирът 
"Св. Атанасий" многократно е раз-
рушаван. Според местните легенди 
на това място се е крил и Апостолът 
на свободата Васил Левски. В двора 
на манастира се намира аязмо с 
дълбочина от около 6 м. Местните 
легенди разказват, че вяка година на 
2 май, когато се чества храмовият 
празник на манастира найпра-
ведните виждат във водата лика на 
светеца.
Златна ливада се намира на около 15 
км от Чирпан. Името на селото идва 
от изключително плодородните му 
ливади и богати градини. 

rövid hírek • кратки новини

Március 29-én, 30-án és 31-én a buda-
pesti Nagycsarnokban bolgár napok 
voltak. Idén hatodik alkalommal 
került megrendezésre ez az esemény. 
Kezdetben Liana Uzunova volt az ese- 
mény mozgatórugója, ma pedig Rónai 
Tánya végzi a szervezés nagy részét, 
aki a szívén viseli a bolgár termékek, 
a kulináris és a népi kultúra bemuta-
tásának fontosságát. A promóción több 
olyan cég is részt vett, amelyek bol- 
gár termékekkel kereskednek Buda- 
pesten, mint például a Sirenex és  
a Barni. A Neckermann és az IBUSZ 
utazási irodák az általuk Bulgáriába 
szervezett utazásokat mutatták be. 
A kulturális programról a Zornica tánc- 
együttes gondoskodott.

Európa legôsibb kolostora Csirpan mellett Bolgár napok  
a Nagycsarnokban

Zlatna Livada nevû faluban található 
Európa valószínûleg legôsibb kolos-
tora, a Szent Atanasz kolostor. A leg- 
újabb tudományos és régészeti 
kutatások szerint a Szent Atanasz 
kolostort 344-ben alapította maga 
Atanasziusz: ô volt a pravoszláv hit 
tisztaságának és a Szentháromság 
legnagyobb védelmezôje az arra  
az idôre jellemzô ariánus eretnekség 
elleni háborúban, amely Jézus Krisztus 
isteni egyelôségét tagadta.
A vatikáni levéltárban lefolytatott 
kutatások megerôsítik azt a tényt, 
hogy Szent Atanasziusz Szerdikában 
volt egy zsinaton, utána pedig 
letelepedett a Zlatna Livada nevû falu 

környékén. Az ott épült kolostor az ô 
nevét viseli és elképzelhetô, hogy 
abban a kolostorban írta meg Szent 
Atanasziusz a leghíresebb teológiai 
munkái egy részét.
Korábban Európa legôsibb kolostorá-
nak a skóciai Candida Casát tartották, 
amelyet 371-ben építettek, ezt kö-
vette a franciaországi Szent Márton 
kolostor 373-ból.
Zlatna Livadát nem véletlenül vá-
lasztották. A falu a Konstantinápoly-
Szerdika stratégiai útvonal mellett 
található. A Szent Atanasziusz kolostor 
mellett található egy fontos vár, 
amelynek a romjai mai is megtekint- 
hetôek. 

Нова стратегияСофи Маринова пред ЕП

Отношението на държавата към 
българите в чужбина трябва да 
се промени и да залегне в нова 
стратегия за сънародниците ни зад 
граница, смята вицепрезидентът 
Маргарита Попова. Тя коментира 
темата във Велико Търново, където 
участва в честванията по повод 
празника на града. По думите на 
Попова в основата на работата с 
българите зад граница трябва да 
залегне както тяхното виждане 
за развитието на България, така и 
с какво те могат да помогнат и да 
рекламират страната си, съобщи 
прессекретариатът на държавния 
глава. За целта по-скоро е нужно 
да се подпомогне разгръщането 
на техните инициативи и да бъдат 
стимулирани да се върнат и да 
работят за родината си. "На първо 
място трябва да научим повече за 
българите в чужбина, защото те са 
от различни поколения, емигрирали 
са по различни причини и са се 
интегрирали по различен начин", 
допълни вицепрезидентът 
Маргарита Попова. Друг основен 
акцент в една нова стратегия трябва 
да бъде откриването на повече 
български училища в чужбина и ще 
се работи много в тази посока, каза 
още Маргарита Попова. 

"Дневник", 2012.03.22 
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Szofi Marinova az Európai 
Parlamentben Új stratégia

За първи път в историята 
на европарламента българ- 
ски победител за конкурса 
"Евровизия"  беше представен 
пред евродепутатите. Софи 
Маринова изпя песента 
"Любов без граници", с която 
се класира за престижното 
музикално състезание, а 
еврокомисарят Вивиан Ред- 
инг обеща да й стиска палци. 
Представянето се състоя 
по покана на българските 
евродепути от ГЕРБ в 
навечерието на Между-
народния ден на ромите 8 
април. Специални гости 
на събитието бяха зам. 
-председателят на Европей 
ския парламент Отмар 
Карас, зам.-председателят 
на Европейската комисия 
Вивиан Рединг и унгарският 
евродепутат от ромски 
произход Ливия Ярока Пред  
над 300 гости в Европар- 
ламента Софи представи 
освен българската песен за 
"Евровизия" и ромския химн 
„Джелем, Джелем", както и 
песента „Василица".  

Az Európai Parlament történetében 
elôször mutatták be az Eurovíziós 
Dalfesztivál bulgáriai válogatójának 
gyôztesét a képviselôk elôtt.
Szofi Marinova elénekelte a Szerelem 
határok nélkül címû dalt, amely-
lyel megnyerte a válogatót, Viviane  
Reding EU-biztos megígérte, hogy 
drukkolni fog neki. Az elôadás az euró- 
pai parlamenti képviselôk, a GERB 
(Polgárok Bulgária Európai Fejldé- 
séért) meghívására jött létre a Nem- 
zetközi Roma Nap elôestjén, ápri-
lis 8-án. Az eseményen a vendégek 
között ott volt Othmar Karas, 
az Európai Parlament alelnöke, 
Viviane Reding, az Európai Bizott 
ság alelnöke és Járóka Lívia, roma 

sével kapcsolatban, és ôk mivel tud-
ják segíteni és reklámozni az anya-
országot. A cél eléréséhez leginkább  
a kezdeményezéseik megvalósítá-
sában kellene nekik segíteni és ösz-
tönözni kellene ôket, hogy térjenek 
haza és otthon vállaljanak munkát. 
„Elôször többet kell megtudnunk  
a határon túli bolgárokról, mert külön- 
bözô generációkból származnak, 
más-más okból emigráltak és más-
képpen integrálódtak”- tette hozzá 
az államelnök-helyettes asszony. 
Az új stratégiában nagy hangsúlyt 
kell fektetni bolgár iskolák alapítására  
a határon túl, és mi sokat fogunk tenni 
ennek érdekében, mondta Margarita 
Popova.

Az államnak változtatnia kell a hatá-
ron túli bolgárokhoz való viszonyán, 
amelynek egy új stratégia alapját 
kell képeznie, mondta Margarita 
Popova államelnök-helyettes asz-
szony. Popova asszony szavai szerint 
a határon túli bolgárokkal kapcsolat-
ban figyelembe kell venni, hogy mi 
az ô véleményük Bulgária fejlôdé-

származású magyar európai parla-
menti képviselô.
Az Európai Parlamentben több mint 
300 vendég elôtt énekelte el Szofi 
Marinova az Eurovíziós fesztiválra írt 
dalt, a roma himnuszt és a Vaszilica 
címû dalt.
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Изложба Покана Meghívó

programok •  програми

Клаудия Орос е един от най-търсе-
ните сценографи в театралния свят. 
За нея се знае, че е вечният експе-
риментатор, отличен познавач на 
куклената техника, смело използва-
разнообразни материали и смесва 
различни техники в рамките на едно 
представление. Разполага с висок 
професионализъм, смирение пред 
изкуството и стабилна подготовка. 
С една и съща страст работи върху 
спектакли за деца и за възрастни – в 
това отношение не бива да има раз-
лика, смята, тъй като качеството не 
познава възрастови граници.
Изложбата й ще бъде открита от 8 
до 25 май в Пинцегалерия на Йот-
вьош 10. Организатор: Българското 
самоуправление в Терезварош. 

Българското самоуправление в ХІІІ 
район има удоволствието да ви по-
кани на тр ядиционната Българска 
танцова къща, която ще се състои на 
9 май (сряда) от 19 часа в Културен 
дом „Атила Йожеф” в Андялфьолд 
(ХІІІ р., пл. Йожеф Атила 4), смара-
гдова зала (І етаж).
За доброто настроение ще се погри-
жи 15-годишният оркестър Право. 
Очакваме гостите с български гас-
трономически деликатеси.
Вход: 800 форинта
С подкрепата на Българското самоу-
правление в ХІІІ район.

Жанет Варга
председател

A XIII. Kerületi Bolgár Önkormányzat 
szeretettel meghívja Önt és kedves 
Családját a Hagyományôrzô Bolgár 
Táncházba, amelyet május 9-én 
(szerdán) 19 órai kezdettel tartunk  
az Angyalföldi József Attila Mûvelôdé-
si Házban (cím: XIII. ker. József Attila  
tér 4.), a smaragd teremben (1. emelet). 
A tökéletes hangulatról a 15 éves 
Pravo zenekar gondoskodik és  
az ízlelôbimbókat sem szabad otthon 
felejteni, hiszen minden kedves 
vendégünket bolgár gasztronómiai 
bemutatóval várjuk!
Belépô: 800 Ft
Támogató: XIII. Kerületi Bolgár 
Önkormányzat

Varga Zsanett
elnök   

Kiállítás
Orosz Klaudia a színházi világ egyik 
legkeresettebb tervezômûvészeinek 
egyike. A bábmûvészetben ôt az örök 
kísérletezôként, a bábtechnikák kitûnô 
ismerôjeként, az anyagok sokféle-
ségének bátor használójaként, az egy 
elôadáson belül kevert technikájú 
figurák megalkotójaként tartják számon. 
Egyaránt van érzéke a humorhoz és  
a drámaisághoz. Nagyfokú szakmai is- 
merettel, mûvészi alázattal, rákészült-
séggel rendelkezik. Ugyanazon a hôfo- 
kon készül a gyermek- és a felnôtt 
elôadásokra. Számára ebben nincs 
különbség, hiszen szerinte a minôség 
nem ismer korosztályokat.
Kiállítása május 8-25-ig lesz látható 
az Eötvös10 Pince Galériájában.  
A Terézvárosi Bolgár Önkormányzat 
szervezésében. 

Az idén is lesz 

nyári tábor 

Ravdán!

Indulás: Budapestrôl, 2012. 
július 8-án, visszaérkezés: 
július 22-én Jelentkezni
május 30-ig lehet a Ma- 
gyarországi Bolgárok Egyesületé- 
nél, a 36/1-216 6560-os telefon-
számon, vagy Milka Hrisztovánál 
 a 36/30-9068451-es telefonszámon.

И тази година ще има Равда!

Тръгване от Будапеща на 
8-ми юли 2012 г. и присти-
гане обратно на 22. юли.

Записване за участие – до 
30 май в Дружеството на 
българите в Унгария на 
телефон 36/1-216 6560 или 
при Милка Христова – на 
телефон 36/30-9068451. 

В програмата на лагера 
– както всяка година – е 
включено обучение по 
български език, много 
игри и посещение на бъл-
гарски градове (Несебър, 
Велико Търново и др.)

A tábor programjában, mint minden 
évben, az idén is szerepel a bolgár 
nyelvtanulás, városnézés (Nessebar, 
Veliko Tarnovo, stb.) és rengeteg játék.

Magyarországi Bolgárok Egyesülete
1097 Bp., Vágóhíd u. 62.

tel.: 216-6560
Bolgár Országos Önkormányzat

1093 Budapest, Lónyay u. 41.
tel.: 216-4210

Fôvárosi Bolgár Önkormányzat
1093 Budapest, Lónyay u. 41.

tel.: 216-4211
Bolgár Köztársaság Nagykövetsége

1062 Bp., Andrássy út 115.
tel.: 322-0836, 322-0824

Szent Cirill és Szent Metód Bolgár Pravosz-
láv Templom

1097 Bp., Vágóhíd u. 15.
tel.: 06-30-496-4997

Bolgár Nyelvoktató Kisebbségi Iskola
1093 Budapest, Lónyay u. 41.

tel.: 216-4210
Bolgár Kulturális Intézet
1061 Bp., Andrássy út 14.

tel.: 269-4246
Bolgár Kétnyelvû Nemzetiségi Óvoda

1062 Budapest, Bajza u. 44.
tel.: 06 20 250-7339
Carevec Étterem 

és Hotel Rila
1097 Bp., Vágóhíd u. 62.

tel.: 06-20-417-8576

PÁLYÁZATI FELHÍVÁS

A családban marad

Kedvenc ételem a nagyinál

Kedves Lányok, Fiúk!
Biztosan mindenkinek van egy sütije, egy levese, egy étele, amit senki más nem 
tud úgy elkészíteni, mint a Mama, a Nagymama. Sokan még felnôttként is keressük 
azokat az ízeket, melyeket egykor nála ismertünk meg. Ti mit esztek a Nagyinál?  
Mit kértek, ha születésnapotok van és fôz vagy süt nektek?  Vagy olyan szerencsések 
vagytok, hogy gyakran esztek nála? Akkor mi az, amit a legjobban szerettek az ételei 
közül? Kérdezzétek meg, hogyan készíti el, mutassa meg, vagy mesélje el nektek, 
hogy leírhassátok, s így más is kipróbálhassa. Jó lenne, ha le is fényképeznétek, vagy 
lerajzolnátok, amirôl írtok. És persze egy fotó a Nagymamáról, feltétlen küldjétek!
A beküldött receptek mellett a neveket is kérjük (a tietekét, nagymamátokét és a leírt 
ételét is). Egy példa: „Így készül nagymamám, Szlobodics Józsefné szilváslepénye. 
Lejegyezte Gencsev Szandra 6. vagy 9. osztályos tanuló.” 

Ne feledjétek el a pontos elérhetôségeteket is megadni (postacím vagy e-mail, 
esetleg mindkettô)! 

Készítsük el közösen a Barátság (nemzetiségi ételekbôl álló) Szakácskönyvét!

Mert ugye, úgyis a családban marad, a soknemzetiségû, nagy családban, melyben 
mindannyian itt élünk, Magyarországon és Európában. 
Munkára fel, küldjétek el az ételek elkészítéséhez szükséges recepteket a következô 
címre:
baratsag@upcmail.hu vagy postán: 
Barátság szerkesztôsége 1519 Budapest, Postafiók 452.
Kipróbáljuk, megsütjük, megfôzzük, megkóstoljuk ôket és a legfinomabbakat,  
a legsikeresebbeket díjazzuk, majd megjelentetjük ôket a Barátság Házaink Tája 
rovatában, s a Barátság Szakácskönyvében is.

Beküldési határidô: folyamatos, legkésôbb 2012. október 15-ig

Sikeres gyûjtést, jó munkát, finom ebédeket kívánunk a Mamánál!

Mayer Éva
felelôs szerkesztô

Egyháznak és magyarországi bolgár civil 
szervezeteknek!

1% a Jantra Néptánc Egyesületnek
adószám: 18704950-1-13  vagy  

a Pro Schola Bulgarica Alapítványnak
adószám: 18066184-1-42
A Magyarországi Bolgár 

Ortodox Egyház technikai száma: 0372

1%



A rendezôk a mûsorváltozás jogát fenntartják. Az aktuális programról tájékozódjon a www.bolgarok.hu weboldalon
Организаторите си запазват правото за промени в програмата. За актуалните събития можете да се информирате на www.bolgarok.hu

Цена: 150 форинта • Ára: 150 Ft

május 2012 •  май  2012

MÛSOR • ПРОГРАМАТА

E-mail

Българското републиканско самоуправление създаде списък с e-mail адреси, чрез който вече разпратихме информация 
за някои програми на всички, които са включени в него.
Всеки, който желае да получава известия по e-mail, може да изпрати своя адрес на  bolgonk@bul.hu. 

Elindult a Bolgár Országos Önkormányzat e-mail levelezôrendszere, amelyen keresztül már több programról tájékoztattuk minda-
zokat, akik szerepelnek a listánkon.
Kérjük, hogy aki szeretne e-mailben értesítést kapni a rendezvényeinkrôl, küldje el az e-mail címét a  bolgonk@bul.hu címre.

6  	 неделя, 	 10.00	 Българския православен храм 	 „Св. Св. Кирил и Методий” Света божествена 	
					     литургия и гергьовски празник в църковния двор
6  	 vasárnap	 10.00	 Szent Cirill és Szent Metód 	 Istentisztelet a templomban és Szent György-napi  
				    Bolgár Ortodox Templomban	 ünnepség a templomkertben 
8  	 вторник, 	 17.00	 Eötvös10	 Изложба сценография на Клаудия Орос  
					     (до 25 май)
8  	 kedd	 17.00	 Eötvös10	 OroszK laudia diszlettervezô kiállítása
					     (május 25-ig)
9  	 сряда, 	 19.00	 (ХІІІ р., пл. Йожеф Атила 4), 	 Танцова къща, ХІІІ  район 
				    Културен дом „Атила Йожеф”  
				    смарагдова зала (І етаж)	
9  	 szerda	 19.00 	 József Attila Mûvelôdési Ház	 Táncház, XIII ker. BÓ
				    XIII ker., József Attila tér 4.
				    Szmaragd terem, I em.
20  	 неделя, 	 10.00	 Детски лагер, ул. Фюлемиле 8	 Празник на Кирил и Методий  
20  	 vasárnap	 10.00	 XII. ker. Ifjúsági Tábor, Fülemile u. 8	 Cirill és Metód ünnepe


